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168 King's Delight – Wednesday Week 34

CREOLE:  Eske nou toujou avèm? Eske nou dipoze koute bagay sa yon fwa ankò?

Are you still with me?  Are you willing to hear it one more time?  

CREOLE:  Nou pral fin ak Pwoveb chapit 14 jodia.

We are going to end Proverbs chapter 14 today.  

CREOLE:  Li di nou konsa, yon sevitè ki saj fè kè yon wa kontan, men yon sèvitè malonèt fè li fache.

It tells us that (A) a king delights in a wise servant, (but a) but a shameful servant incurs his wrath.  

CREOLE:  Yon fason kelkonk lide sa sou yon wa ki pran plezi  nan yon sevite ki saj la mennen nou tounen nan chapit 14:25 lan.

Somehow though this idea of a king delighting in a wise servant brings us right back to 14:25.  

CREOLE:  Yon vrè temwen delivre nanm.  Papa a pran plezi nan yon vrè temwen.

A true witness delivers souls.  The Father is delighted by a true witness.  

CREOLE:  Wa a, Wa Jezu, li di nou, pran plezi nan yon sevite ki saj;

The King, King Jesus, it tells us, delights in a wise servant, 

CREOLE:  oswa yon sèvitè ki saj jwenn fave Wa a;

 (or) or the King’s favor is toward a wise servant, 

CREOLE:  men kòlè se pou sa yo ki fè li wont.

but his wrath is against them that cause him shame.  

CREOLE:  Ou sonje lot mwatye vèsè 14:25 lan?

Remember the other half of 14:25?  

CREOLE:  “Yon temwen enfidel lage moun nan lanmò”.

 “A untrue witness delivers people to death.”  

CREOLE:  Enben, sa a se yon move bagay pou temwayaj nou ta ka an fet ap mennen moun lwen Jezu.

Well, that’s a shameful thing, (that) that our witness would actually lead people away from Jesus.  

CREOLE:  Map priye pou menm bagay kap pase nan kèm lan te ka ap pase nan kè pa w tou.

 (I’m) I’m praying that the same thing is happening (in) in your heart that’s happening in my heart.  

CREOLE:  Pandan nap konsidere lide sa sou yon vre temwen delivre nanm lan,

As we are considering this concept that a true witness delivers souls, 

CREOLE:  map egzamine lavi mwen.

I am examining my life.  

CREOLE:  Kisa ki genyen nan lavi mwen ki ka swa fè nam delivre ou swa anpeche yo jwenn delivrans?

What is there about my life that is either causing souls to be delivered or preventing them from being delivered?  

CREOLE:  Kek tan pase, Senye a te pote ban mwen yon pwoveb mwen kreye.

Some time ago the Lord impressed on me a proverb of my own.  

CREOLE:  Kounye a sa ka sanble yon ti jan kontradiktwa oswa difisil,

Now this may seem a little contradictory or difficult,

CREOLE:  men gen yon paket pwoveb ki gen yon ti dètou nan yo.

 but a lot of proverbs have a little bit of twist in them. (here’s) 

CREOLE:  Men pwoveb Bondye te ban mwen an.

Here’s the proverb that God gave to me.  

CREOLE:  Bagay ki pi difisil pou w wè se bagay ou pa ka wè.

The hardest things to see are the things that we can’t see.  

CREOLE:  Sa a gen gwo diyifikasyon espirityel.  Ou wè, lè nou pa ka wè erè ki nan chemen nou,

That has deep spiritual significance.  You see, when we can’t see the error of our ways, 

CREOLE:  nou pa ka wè erè ki nan chemen nou.  Lè nou pa ka wè limit ki genyen nan lavi nou,

we can’t see the error of our ways.  When we can’t see the limitations that exists in our life, 

CREOLE:  nou pa ka wè limit ki genyen nan lavi nou.

we can’t see the limitations that exists in our life. 

CREOLE:  Li petet vrè ke nanm nou pap resevwa delivrans, men nou pa ka wè poukisa.

It may be true that souls are not being delivered, but we can’t see why.  

CREOLE:  Nou pa konnen poukisa, kidonk kisa nou fè? Nou rele tankou David?

We don’t know why, so what do we do?  We cry out like David.  

CREOLE:  Sonde m, O Senye, e wè si gen yon move chemen nan mwen”.

Search me, Oh Lord, and see if there be any wicked way in me.”  

CREOLE:  Nou rele bay Senye a e di Senye, mwen pa satisfè lè je espirityel mwen pa wè.

We cry out to the Lord and say Lord, (UH) I’m not satisfied with being spiritually blind.  

CREOLE:  Mwen pa vle tankou moun ki te nan lavil Niniv yo;

I don’t want to be like those people in Nineveh, 

CREOLE:  moun lavil Niniv yo ki pat ka fe diferans ant men dwat yo ak men goch yo, ki tap viv nan fènwa espirityel.

the people in Nineveh that couldn’t tell their right hand from their left hand, who were living in spiritual darkness.  

CREOLE:  Ouvè je espirityel mwen.  Ouvè je mwen, Senyè.

Open my spiritual eyes.  Open my eyes, Lord.  

CREOLE:  Mwen vle wè Jezu, pou lonje men m e touche li; pou konne li renmen mwen.

I want to see Jesus, to reach out and touch him, to know that he loves me.  

CREOLE:  Mwen vle pou m yon vre temwen.  Mwen vle retira bagay ki pa itil yo nan mwen.

I want to be a true witness.  (I want to) I want to purge myself of those things that are unprofitable.  

CREOLE:  Mwen vle pou yon sevitè ki saj e itil.  Mwen vle pran talan ou te ban mwen yo

I want to be a wise and profitable servant.  I want to take the talents that you have given me 

CREOLE:  e fè yo travay e wè yo mennen benefis pou wayom lan.

and put them to work and see (UH) profit for the kingdom come forth.  

CREOLE:  Jezu di nou konsa ak tradisyon nou yo, nou te fè kòmandman ak volonte Bondye yo pase pou anyen.

Jesus tells us that by our traditions we have made vain the precepts of God, the purposes of God. 

CREOLE:  O Senyè, ki kalite tradisyon ki genyen nan lavi m, nan lavi legliz mwen an;

Oh Lord, what traditions are there in my life, in the life of my congregation, 

CREOLE:  nan lavi frè ak sè m yo nan Kris la mwen fè pati a,

in the life of the brothers and sisters in Christ that I’m part of, 

CREOLE:  ki anpeche nou yon vrè temwen?

that are preventing us from being a true witness?  

CREOLE:  Kisa ki genyen sou fason nou kanpe kom swadizan kretyen an,

What is there about the way we stand as so-called Christians 

CREOLE:  ki anpeche wayom lan avanse nan fason nou konnen wayom lan ta sipoze avanse a?

that’s preventing (the) the kingdom from advancing, the way we know the kingdom is supposed to advance?  

CREOLE:  Mwen panse lè nou selman poze keksyon sa yo sa mete nou nan kategori sevitè ki saj.

I think that just asking these questions puts us in the category of (UH) a wise servant.  

CREOLE:  Pwoveb 14:25 di konsa, yon wa pran pezi nan yon sevitè ki saj.

Proverbs 14:35 says that (the king) a king delights in a wise servant.  

CREOLE:  yon sevitè ki saj toujou ap chache fason pou fè Senye a plezi.

A wise servant, a wise servant is always looking for ways to please the Lord.  

CREOLE:  Sa fè lide sou moun kap goute manje monte nan tet mwen.

It brings to my mind the idea of (UH UH) a food taster. 

CREOLE:  Jan moun ki konn goute manje yo te konn fè e petet toujou fè.

The way a food-taster used to work and perhaps still does.  

CREOLE:  Petet jiska prezan moun nan monn lan ki nan pozisyon gwo pouvwa toujou gen moun pou goute manje yo.

I don’t know. (??)  Maybe people in the world today in positions of power that still have (UH) food-tasters.  

CREOLE:  Eske n sonje nan liv Jenez, te gen yon moun pou fè pen e te gen yon moun pou goute diven,

You remember back in the book of Genesis, (UH) there was (UH UH) a baker and a wine taster 

CREOLE:  e yo toulede te nan prizon; e Jozef te pwofetize ke yo te pral ezekite youn nan yo epi lot la te pral retounen nan pozisyon devan wa a.

and they were both in prison and Joseph prophesied that (they would UH) one be killed and the other one restored to (UH) his place beside the king.  

CREOLE:  Enben moun pou goute diven a te la pou 2(de) rezon.

Well that wine taster (WA) was there for two reasons.  

CREOLE:  Premyeman se pou pwouve ke manje wa a te pral gen pou l manje a se te bon kalite manje;

One was to prove that the food that the king was going to get was going to be good food, 

CREOLE:  e dezyemman pou pwoteje li kont pwazon.

and the other one was to protect him against poison.  

CREOLE:  si ta gen yon pwazon nan manje a, se moun kap goute a ki tap malad an premye e non wa a.

If there was poison in the food, (the) the taster would get sick first (Uh and) instead of the king. (UH) 

CREOLE:  Men moun kap goute diven an oswa moun ki manje manje a,

but (that) that wine taster or (that) that person that ate the food, 

CREOLE:  mwen sèten, nan sajes li ka di, O non retounen ak sa a.

I’m certain, in his wisdom would say, Oh, no, take that back.  

CREOLE:  Sa a pa bon ase.  Wi li preske bon, men li pa fin bon nèt.

 (That, that) That isn’t quite right.  Yea, It’s close, but it’s not quite right.  

CREOLE:  Li se yon sevite ki saj, e yon wa pral plezi nan yon sevite ki saj.

He is a wise servant, and a king delights in a wise servant.  

CREOLE:  Eske nou dispoze konsidere ofrann ki pral jwenn Bondye yo epi di:

Are we willing to look at (the) the (UH) offerings that are going up to God and say. 

CREOLE:  “Bon, sa a pa fin bon net.  Ann retounen ak sa a,

 “Well, that’s not quite right. (Let’s uh) Let’s take that back 

CREOLE:  e ann pote yon bagay ki gen pi bon lodè,

and let’s bring forth something (that is) that smells better, 

CREOLE:  yon bagay ki gen plis bon lodè Kris la ladan li.

something that has more of the aroma of Christ associated with it.  

CREOLE:  Yon vre sevite delivre nanm.

A wise servant, a true servant rather, a true servant delivers souls. 

CREOLE:  Nap retounen nan lide a selman pou yon minit.

 (This) Jumping back on that idea for just a minute.  

CREOLE:  Sa pa selman vle di ke ou mennen moun bay Jezu;

It doesn’t just mean that you lead people to Jesus, 

CREOLE:  okontrè priye, pou ke plis moun te ka mennen pil moun bay Jezu.

although pray tell, that more people would be leading more people to Jesus.  

CREOLE:  Ki dènye fwa ou te priye ak yon moun pou l resevwa Jezu Kris?

When was the last time you prayed with someone to receive Jesus Christ? 

CREOLE:  Yon moun ki saj delivre nanm, li di nou tou nan Pwoveb.

 (A wise servant uh uh) A wise person wins souls, it tells us also in Proverbs.  

CREOLE:  Moun ki saj la ganye nanm.  Eske ou konn ganye nanm pou Kris la?

The wise win souls.  Have you been winning souls for Christ?  

CREOLE:  Men delivre nan menm pi gwo pase sa a.

But delivering souls is even bigger than that.  

CREOLE:  Nan Ebre 7:25 li di nou de Jezu, ke li kapab sove nan pi wo degre, sila yo ki vin jwenn Bondye. Alelouya!

In Hebrews 7:25, it tells us about Jesus, that he is able to save to the uttermost, them that come to God! Alleluia!  

CREOLE:  Mwen renmen pawol sa, sali nan denyè degre, Sali nan dènye degre.

I like that phrase, uttermost salvation, uttermost salvation.  

CREOLE:  Mwen pa di ke Jezu an mezi pou l mennen moun legliz la e fè yo mete rad pwop,

It doesn’t say that Jesus is able to get people to go to church and wear clean clothes 

CREOLE:  e kòmanse peye taks yo e sispann kouri machin depase 55 km alè.

and (UH UH) start paying their taxes and stop going over 55 MPH.  

CREOLE:  Non, Non, Non; li di li kapab sove nan dènye degre, sali nan dènye degre.

No, no, no, (IT) it says he is able to save to the uttermost, uttermost salvation.  

CREOLE:  Delivrans nanm sa vle di mennen moun nan yon lavi ki ranpil.

Deliverance of souls means bringing people into fullness of life.  

CREOLE:  Mwen te vini, Jezu te di, pou detwi zèv dyab la;

I came, Jesus said to destroy the works of the devil, 

CREOLE:  pou moun ka gen lavi e lavi an abondans.

that they might have life and have life more abundantly.  

CREOLE:  Jezu te ka touche tout aspè nan lavi nou.

Jesus would touch every aspect of our life.  

CREOLE:  Si nou se yon vrè temwen, nou ka dekri kouman chak aspè nan lavi nou ka afekte pa le Senyè Jezu Kris.

If we are a true witness, we can describe how every aspect of our life has been affected by the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:  Relasyon nou ak manm fanmiy nou, relasyon nou ak moun nan legliz la yo,

Our relationship with our family members, our relationship with those people in the church, 

CREOLE:  sitiyasyon ekonomik nou, pitit nou yo, relasyon nou ak madanm nou, relasyon nou nan travay nou.

our finances, our kids, our relationship with our wives, how we get along at work.  

CREOLE:  Tout bagay sa yo resevwa yon touche nan mwen Wa a,

All of these things receive a touch from the King 

CREOLE:  e nou komanse fonksyone e mache nan sali pafè, paske gen yon vrè temwen ki disponib.

 (and) and we begin to function and walk in uttermost salvation, because there’s a true witness available.  

CREOLE:  Mwen panse ke yon vrè temwen se yon temwen ki saj tou.

I think that a true witness is also a wise witness.  

CREOLE:  Nan Pwoveb 15:25 li di nou konsa, yon sevitè ki saj fè wa a kontan.

In Proverbs 14:35 tells us that a wise servant delights the king. 

CREOLE:  Ann selman reflechi sou fè kè wa a kontan pou yon minit.

 (Let’s just) Let’s just think about delighting the king for just a minute.  

CREOLE:  Nan Lik chapit 12, Senyè a ap fè yon bagay vin trè klè.

In Luke chapter 12, (UH) here’s the Lord making something very clear. 

CREOLE:  Li di: “Map di nou sa, nenpot moun ki konfese non m devan lèzom,

He says,  “I tell you whoever acknowledges me before men, 

CREOLE:  moun Bondye voye nan lachè a pral konfese non l devan zanj Bondye yo;

the son of man will also acknowledge him before the angels of God, 

CREOLE:  men moun ki dezonore m devan l`zòm, yo pral dezonore l devan zanj Bondye yo tou;

but he who disowns me before men, will be disowned before the angels of God, 

CREOLE:  e tout moun moun ki pale yon pawol kont moun Bondye voye nan lachè a ap jwenn padon;

and every one who speaks a work against the son of man will be forgiven, 

CREOLE:  men moun ki blasfème Sentespri a pap jwenn padon.

but anyone who blasphemes the Holy Spirit will not be forgiven.  

CREOLE:  Kekfwa li itil pou nou gade nan dènye pati nan bagay la,

Sometimes it is appropriate to look at the last part of that, 

CREOLE:  men premye pati ladan an pale de konfese non Jezu devan lèzom.

but the first part of it talks about acknowledging Jesus before men.  

CREOLE:  Eske w lib lè yon moun mande w, kouman w ye jodi a!

Are you free when someone says how are you today?  

CREOLE:  Eske ou ka di mwen sove! Mwen lave nan san an, mwen geri!

Can you say I’m saved?  I’m washed in the blood? (I’m) I’m healed.  

CREOLE:  Mwen kanpe nan prezans Bondye Sovè mwen an!

I’m (UH) standing in the presence of God my Savior?  

CREOLE:  Eske w ka konfese Jezu ak tout libète devan lèzom?

Can you freely acknowledge Jesus before men?

CREOLE:  Oswa eske gen yon bagay ou gen yon ti dout sou li, kap rale w dèyè?

Or is there something that (UH that ) you are reticent about, (you) you hold back about?  

CREOLE:  Ou pa ka kareman sispann pale de non Jezu.

You just can’t quite (UH) mention the name of Jesus?  

CREOLE:  Ey, mwen te rvie la anpil fwa pandan lavi kretyèn mwen.

Hey, I’ve been there most of my Christian life.  

CREOLE:  Konbyen de fwa moun mande: “Kouman w ye?”

How many times have people asked, “How are you?” 

CREOLE:  e kounbyen fwa mwen te reponn yo: “mwen sove, mwen sanktifye, mwen delivre, mwen ranpli ak Sentespri a.

and how many times have I said, “Saved, sanctified, delivered, filled with the Holy Ghost, 

CREOLE:  mwen chita ak li nan plas nan syel yo, ap rejwi ak sila ki dwat la”. Alelouya!

seated with him in heavenly places, rejoicing with the righteous.” Alleluia!  

CREOLE:  Konbyen fwa mwen te di youn nan bagay sa yo?  Bon selman de twa fwa.

How many times have I said any of those things?  Well, a few times.  

CREOLE:  Map di sa pi plis.  Map vin pi lib nan Jezu chak Jou.

I am saying it more and more.  I am getting more and more free in Jesus.  

CREOLE:  Mwen swete lè ou rankontre m nan lari epi ou di, kouman ou ye;

I hope that when you meet me in the street and say how are you, 

CREOLE:  Mwen ka gade w epi di: “Mwen fet yon dezyem fwa.  Alelouya!”

I can look at you and say (UH) “I’m born again.  Alleluia!”  

CREOLE:  Kounye a mwen ta vle an mezi pou m pa selman di zanmi m yo sa.

Now I want to be able to say that not just to my friends.  

CREOLE:  Sa fasil pou w fè lè wap rantre nan sèvis legliz la. 

That’s easy to do when you walk into the church service.  

CREOLE:  Tout moun ap pale de Jezu.  Yon moun vin kote w epi di, kouman w ye?

Everybody’s talking about Jesus.  Somebody comes up and says how are you.  

CREOLE:  Ou di, mwen sove, sanktifye e rachte.

You say I am saved, sanctified and redeemed.  

CREOLE:  Oke, men e lè pou w di yon etranje sa?

No, but how about saying it to the stranger?  

CREOLE:  Konbyen fwa yon etranje vin kote w epi mande, kouman w ye?

How many times does a stranger walk up to you and say how are you, 

CREOLE:  e konbyen fwa ou reponn pou w di, mwen trè byen.

and how many times do you respond by saying (I’m) I’m well.  

CREOLE:  Nanm mwen trè byen.  Mwen se prizonye le Senyè Jezu Kris, e limenm ap pran swen mwen nan tout di detay”.

It is well (with) with my soul.  (I am) I am a prisoner of the Lord Jesus Christ, and he is taking care of me in every respect.”  

CREOLE:  Ala yon bel fason pou w ouvè yon konvèsasyon?  Mwen pansa sa tap fè Wa a kontan.

What a way to open up a conversation?  I think that would delight the King.  

CREOLE:  Mwen kwè sa tap fè Wa a kontan.  Sa fè l kontan.

 (I) I believe it delights the King.  It delights him.  

CREOLE:  Yon sevitè ki saj fè Wa a kontan.

It says (A) A wise servant delights the King. 

CREOLE:  Epi tou li pa mete zanno nan li nen kochon.

Also he doesn’t cast his pearls before swine’s.  

CREOLE:  Nou dwe gen bouch nou kontwole ak Sentespri a.

We have to have our tongue controlled by the Holy Spirit.  

CREOLE:  Nou pa selman mache ap di tout moun ki poze nou keksyon, mwen sove.

We don’t just walk around (UH) saying I’m saved to everybody that asks us, 

CREOLE:  men nou lib pou lespri a mennen nou, pou konfese Jezu.  Epi li di

 (but) but we are free to be led of the spirit, to acknowledge Jesus and then it says, 

CREOLE:  konsa: “Moun ki konfese non mwen devan lèzom,

that “He who acknowledges me before men, 

CREOLE:  mwen pral konfese non yo tou devan Papa a ak zanj yo”. Alelouya!

I also will acknowledge before the Father and before the angels.”  Alleluia!  

CREOLE:  E si nou pa konfese li devan lèzom,

And if we don’t acknowledge him before men, 

CREOLE:  li pap konfese non nou tou devan Papa a ak devan zanj yo.

 (he don) we don’t get acknowledged before the Father and before the angels.  

CREOLE:  Ou konnen, zanj yo se lespri kap fè travay Bondye bò kote sen yo,

You know the angels (are) are ministering spirits sent by God for us, for the saints.  

CREOLE:  Mwen yon jan renmen lide ke lespri kap travay pou mwen an fenk pale ak Jezu.

I kind of like the idea that my ministering spirits have just talked to Jesus lately.  

CREOLE:  Li di: “Ey, sa a se sèvitè mwen anba a.  Lap konfese non mwen devan lèzom.

He said, “Hey, that’s my servant down there.  He’s acknowledging me before men.  

CREOLE:  Yon jan kenbe w je sou li.  Voye je sou li.

 (UH) Kind of keep your eye on him.  Watch for him.  

CREOLE:  Asire w ki tout nagay prale byen pou li”. Alelouya!

Make certain that everything is going fine for him.” Alleluia!  

CREOLE:  Paske yon wa pran plezi nan yon sevitè ki saj.

Because a king delights in a wise servant.  

CREOLE:  Mwen swete jodi a ou se yon vre temwen e yon twemn ki saj.

I hope today that you are a true witness and a wise servant.  

CREOLE:  Mwen swete ou te enspire e ou pral chache konesans Bondye nan lavi w jodi a.

I hope you have been inspired and that you will (UH) seek God’s understanding in your life today.  

CREOLE:  Se te frè stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Bondye beni w e pase yon bel lavi etènèl.

God bless you and have a great eternity.

